
Анал1зуючы каларытызмы, зауважаеш, што яны актыуна выкарыстоуваюцца у 
творах, прызначаных для малодшых школьшкау. Таюм чынам, можна казаць аб тым, 
што вывучаныя каларытызмы выконваюць розныя функцьй: эмацыянальную,
ацэначную, экспрэДуную, а таксама з ’яуляюцца “штуршком” для актыунай разумовай 
працы.
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Тэрмшы паводле будовы могуць суадносщца са словам! pi спалучэнням1 слоу, 
утвараючы словазлучэнш. Для абазначэння асоб паводле выканання пэуных функцый, 
дзеянняу, паводле назначэння pi уласщвасцей, прыкмет у сферы спартыунай дзейнасщ 
выкарыстоуваюцца, напрыклад, акрабат, баскетбстст, лыжшк, спартсмен, 
футбалгст i шшыя аднаслоуныя найменнк У адзначанай сферы надзвычай шырока 
выкарыстоу-ваюцца спалучэнн1 тыпу адз1иаццащметровы удар, командны зал1к, 
спартыуная форма, стартовая калодка, стартавы тсталет, ручны мяч, ф т ш ная  
стужка i г. д.

Аднак у састауных тэрмшах, як можна зауважыць, структура розная, колькасць 
кампанентау ад двух i больш. Састауныя тэрм1ны падобныя да простых перш за усё тым, 
што яны абазначаюць адно цэласнае паняцце. Асабл!вую 1пкавасць для выкладчыкау 
ф1з1чнай культуры i тых, хто займаецца ф1згчнай культурай i спортам уяуляюць 
аднаслоуныя ui простыя рускамоуныя тэрм1ны-словазлучэнн1, як1я у беларускай мове 
утвараюць аднолькавыя або шмателоуныя кампаненты: стартовый состав команды -  
стартавы склад команды [3, с. 61], встать в стойку -  прыняцъ барцоускую паставу [3, с. 6], 
каток -  каток, лядовая пляцоука, коузанка [3, с. 25].

Часткова састауныя тэрмшы усё ж спрашчаюцца, утвараючы складаныя словы: 
спартыуная команда -  спорткаманда, спартыуная пляцоука -  спортпляцоука, ф'тчная 
культура -  ф1зкультура; абрэв!ятуры: Нацыянальны Алш т йсм Камт эт  -  НАК  [3, с. 44], 
М1жнародная федэрацыя цяжкай атлетыю -  1ВФ [3, с. 107], або замяняюцца 
шшамоуньшп словам!: абаронца варот, варатар -  галктер (англ.) [1, с. 306], смяротны 
скачок -  сальта-мартале Дт.) [2, с. 344], канът на калёстах — р о л ш  (ням.) [2, с. 295], 
месца для бегу -  тадром (грэч.) [1, с. 545], месца для спаборнщтвау -  стадыён (грэч.) 
[1, с. 409] i шш.

Таюм чынам, мы выб1раем таюя тэрмшы i еловазлучэнш-тэрмшы, яюя б мапл 
быць зразумельшп i зручным1 для выкарыстання у нашым мауленн1.
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